Народные традиции в творчестве А.С.Пушкина
План работы:

1. Цели и задачи.

2. Анализ сказок А. С. Пушкина

      а) особенность стихосложения;

      б) народность лексики;
      в) система образов.

3. Вывод.

Цели и задачи

1. Ответить на вопросы: почему А.С.Пушкин использовал в своих сказках просторечную лексику; что, кроме лексики, сближает произведения Пушкина и народные поэтические тексты.

2. С этой целью необходимо перечитать сказки А.С.Пушкина, проанализировать следующие моменты: лексику, систему образов, стихосложение, которыми пользовался автор.

Народной русской речью, сказками и прибаутками, шутками и небылицами Пушкин заслушивался с детства. Очень любил ходить по базарам, ярмаркам, беседовать со старухами, богомольцами, нищими.

Всем нам известно, что большое влияние на мальчика оказывали рассказы бабушки и няни, Арины Родионовны. Мальчик с огромным интересом слушал о царевнах и царевичах, о ведьмах и русалках, о Бабе Яге и Кощее Бессмертном. После смерти Арины Родионовны на основе записей были созданы Пушкиным «Сказка о Царе Салтане», «Сказка о попе», «Сказка о мертвой Царевне» и другие.

Но язык художественных произведений во времена Пушкина сильно отличался от языка фольклорных произведений. Попробуем сравнить отрывок чернового и окончательного вариантов сказки «О золотом петушке».

Черновик 

Царь к окошку, - что ж на спице?

Что же? Меж высоких гор…

Ты, мудрец, с ума сошел…
Окончательный вариант

Царь к окошку, ан на спице…

И промеж высоких гор…

Или ты с ума рехнулся?...

Выделяя несовпадающие слова, делаем вывод, что Пушкин, работая над своей сказкой, приближал лексику к разговорному языку. Зачем он это делал? Пушкин сам ответил на этот вопрос: «Разговорный язык простого народа удивительно чистый и правильный».

Создаётся впечатление, что рассказ ведет старая няня, которая непременно должна сказать не «какого – нибудь», а «кой – какого» товару.

Обращаем внимание на такие разговорные выражения, как «вся белёшенька земля», «позадь забора», «черт ли сладит с бабой гневной», что сближает сказку с народной. С той же целью Пушкин использует постоянные эпитеты.

Переходим к разговору о речи персонажей. Речь героев в сказках Пушкина вполне соответствует создаваемому образу, через речь герой или героиня получают дополнительную характеристику. Достаточно привести пример речи злой царицы: «Ах ты, мерзкое стекло! Это врёшь ты мне назло! Как тягаться ей со мною! Я в ней дурь – то успокою!». Речь отрицательных персонажей в народных и литературных сказках похожа так же, как и речь положительных. Своенравная, ревнивая, сварливая, завистливая царица противопоставляется кроткой, доброй, ласковой царевне.

В тексте можно найти примеры прибауток, просторечных выражений: «не гонялся бы ты, поп, за дешевизной». И то, что у Пушкина поп жадный, глупый – не случайно, а вполне соответствует народной традиции. Анализируя строчки из сказки о попе, находим в них слова с уменьшительно – ласкательными формами: «бесёнок», «котёнок», «мокрёшенек», «лапкой утираясь». Такое насмешливое отношение к черту встречается во многих сказках. Черт часто попадает впросак, бывает обманут мужиком.

Нельзя не заметить и напевность интонации, так привычную и для народной сказки.

ВЫВОД

Проанализировав тексты сказок Пушкина, можно сделать вывод, что Пушкин был для русской поэзии тем, чем был Шекспир для английской, а Гёте для немецкой. Пушкин первый заговорил в поэзии так, как говорим мы сейчас, показав все выразительные возможности нашего народного языка.

Что привлекало Пушкина в русском  народном творчестве? Сам он отвечал так: «Уважение к минувшему – вот черта, отличающая образованность от дикости». Его восхищали разнообразие вымысла, поэтическое богатство творений простого народа. «Что за прелесть эти сказки!»

С именем Пушкина впервые появились на Руси стихи, которые бросились читать все, владевшие грамотой. Стихи эти переписывались, заучивались наизусть, передавались от отцов сыновьям. Впервые русский национальный характер, русская жизнь выразились с такой огромной художественной силой в поэзии. Раскрылось богатство и красота русского языка, который, оказывается, мог превратить в высокую поэзию самые обыденные, «низке» темы. Мужицкий, бурлацкий, кучерский язык оказался языком необыкновенной выразительности.
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